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 سپاسگزاری:

 آفرید ما را و زبان بخشید.سپاس خدای را که 

این را در انجام  جانبیناکه راهنمایی  محمد دبیرمقدمدکتر و بزرگوار، جناب آقای  از استاد گرامی

از ایشان همچنین برای  نهایت تشکر و سپاسگزاری را دارم. ،ندنامه تقبل نمودپژوهش و نگارش پایان

بسیار  2ورزی دوره پژوهشو  تحلیل گفتمان س نحو،در دروهایشان و دلگرمی ها، پاسخگوییهاراهنمایی

 متشکرم.

 طی مسیرهای خود مرا در ها و مشاورهاز استاد گرانقدر جناب آقای دکتر احمد پاکتچی که با راهنمایی

 بسیار سپاسگزارم.پژوهش یاری نمودند، این انجام 

ضایی آوردن فدلیل فراهمبه پژوهشکده زبانشناسیپیشین عاصی رئیس مصطفی از جناب آقای دکتر 

و  ای که برای حل مشکلات دانشجویانصبر و حوصله همچنین صمیمی و دوستانه در پژوهشکده و

ای از ایشان همچنین به خاطر انگیزه و علاقه به خرج دادند، بسیار متشکرم. سوالاتشانپاسخگویی به 

 در من ایجاد کردند، بسیار متشکرم. پژوهشکه در درس روش تحقیق برای انجام این 

، 1ورزی شناسی و در دوره پژوهشزاده که در دروس آواشناسی و واجاز جناب آقای دکتر امید طبیب

 کمال تشکر را دارم.ویق نمودند، ام ترکی راهنمایی و تشمرا در بررسی علمی زبان مادری

شناسی زبان مرا در انجام و جامعه تاریخی از جناب آقای دکتر یحیی مدرسی که در درس زبانشناسی

 .بسیار متشکرماولیه در ترکی قشقایی راهنمایی کردند،  یتحقیقات

امه نکه زحمت مطالعه و داوری پایان یزاده میرزائآو دکتر  بیکآتوسا رستم دکتراز اساتید محترم ناظر 

 نمایم.را متقبل شدند، قدردانی و تشکر می

زیتا آدکتر  ،پژوهشکده زبانشناسی بزرگوار دیاسات دیگراز که دانم لازم می بر خود همچنین در اینجا

با ه ک دکتر فرزانه گشتاسب دکتر حوریه احدی و، دکتر فاطمه راکعی، افراشی، دکتر مسعود قیومی

تقدیر و تشکر نمایم.  ،کردند امیاری در کسب دانش زبانهای خود راهنمایی



 پنج

 تقدیم به:

 پدر و مادرم که مرا به زبان آوردند.
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 چکیده

م به آن تکل( است که در جنوب ایران اغُوز)غربی های ترکی جنوبترکی قشقایی از زبان

مدت ترکی قشقایی با فارسی باعث شده است تا این شود. تماس زبانی شدید و طولانیمی

های بومی خود شده و در مشخصه عمیق زبان در همه سطوح زبانی دچار تغییراتی

ی ل کپارچوب مددر چاین تحقیق  در همگرایی آن با زبان فارسی روز به روز افزایش یابد.

ان شده در این زببه تغییرات نحوی ایجاد رمز که توسط لارس یوهانسون معرفی شده است،

 ،سازی بندهاپایهتغییر در راهکارهای هم. در اثر تماس با زبان فارسی پرداخته شده است

 راهکارهای مختلفانواع  سازی در بندهای موصولی، متممی و قیدی،راهکارهای ناهمپایه

حضور ساخت ، بررسی «داشتن»بیان فعل  بیان مقوله وجهیت،راهکارهای سازی، سببی

در  اضافیحالت حذف پسوند در این زبان،  اضافه فارسی، نکره فارسی و معرفه کردی

نمایی، تغییر در بیان افعال ربطی و وجودی، بررسی مقوله گواه، ملکی-اضافیهای ترکیب

 برخی اضافه تحت حاکمیتتغییر پس ،«beläپسوند ملکی+»نوساخته ترکیب بررسی 

ترتیب صفت و حرف تعریف نکره تغییری که در و  mI-ساز حذف پسوند پرسشی ،لافعا

(bir) ،مورد بررسی و مطالعه از جمله مواردی است که در این پژوهش  پدید آمده است

کتاب  متشکل از هفت ای نوشتاریبا بررسی و تحلیل پیکرهدر این تحقیق  .اندهقرار گرفت

 نتایجعلاوه بر ارزیابی مجدد  از این بررسی، آمدهتکیه بر آمار بدستبا و  داستان

 ، دستاوردهایآمده در ترکی قشقاییدر زمینه تغییرات نحوی پیش های پیشینپژوهش

 معرفی شده است. نیز جدیدی

 فارسیکپی رمز، مدل ، زبانی تماس، تغییر نحوی ،ترکی قشقایی :هاکلیدواژه
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 . مقدمه0-0

 انجام آن،و ضرورت  در این فصل به معرفی کلیات تحقیق از جمله مسئله پژوهش و قلمرو آن، اهمیت

های آن، طریقه گردآوری اطلاعات و روش انجام و فرضیهتحقیق اهداف و نوآوری پژوهش، سوالات 

ه نامه ارائشده در پایانایم. در پایان فصل تعریف مفاهیم و اصطلاحات کلیدی مطرحپژوهش پرداخته

 شده است. معرفیبندی آن نامه و فصلساختار پایانگردیده و سپس 

 . مسئله پژوهش0-2

های آن جامعه یری واجی، واژگانی، صرفی و گاه نحوی در زبانگدر جامعه دوزبانه باعث وام زبانی تماس

ای هزبانان قشقایی با گویشوران زبانمدت ترکشود. در اثر همنشینی و مراودات اجتماعی طولانیمی

فارسی به این زبان راه های متعددی از تنها وامواژهخصوص فارسی نهایرانی مختلف در جنوب ایران و به

نحوی این زبان نیز دچار تغییراتی شده است. موضوع های صرفی و حتی واها، ساخته آبلک ؛یافته است

   با زبان فارسی است. تماساثر آمده در ساخت نحوی این زبان در پژوهش حاضر بررسی تغییرات پیش

 قلمرو پژوهش. 0-3

های داستان کتاب درهای نوشتاری موجود های زبانی در این پژوهش محدود به دادهتجزیه و تحلیل داده

، اندمنتشر شده 1397تا  1387های در بین سال ها کهاست. این کتابمنتشرشده به ترکی قشقایی 

ی محدود به بررس این پژوهش موضوعیقلمرو روند. بخشی از ادبیات منثور ترکی قشقایی به شمار می

  های نوشتاری است.در این دادهتغییرات نحوی 

 پژوهشاهمیت و ضرورت . 0-0

 نسبت به هم دارند، شناسایی تأثیراتهای ترکی و ایرانی ساخت نحوی بسیار متفاوتی زباناز آنجا که 

ایجی که از نتها بسیار مفید باشد. تر این زبانتواند در توصیف دقیقها بر یکدیگر میمتقابل آنزبانی 

شناسایی انواع مختلف آید، به دست می لعات مربوط به تماس دو زبان از دو رده مختلف زبانیمطا

های نحوی اینکه کدام یک از ساخت همچنین آگاهی از و پدیدآمده در اثر این تماس تغییرات نحوی

رتر تن ت نشان داده و دیمکنند و کدام یک در مقابل تغییر مقاوزودتر تحت تأثیر تماس زبانی تغییر می

ها وند شروع و گسترش تغییرات حاصل از تماس در این زباناطلاعات ارزشمندی از ردهند، به تغییر می

 تعیین موارد شناسی زبان کاربرد فراوان دارند.شناسی تاریخی و ردهدهد که در مطالعات زبانارائه می

 سزایی در تعیین گرایش کلی تغییرات ناشی از اینتواند نقش بهتغییرات نحوی در اثر تماس زبانی، می

تر در زمینه زبانشناسی تماس از طرف زبانشناسان و تر و دقیقرائه نظریات جامععامل و همچنین ا
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 گونهشدن سازوکارهای تغییرات زبانی در اینهمچنین مشخصپژوهشگران این عرصه داشته باشد. 

ای شود که تحت تأثیر عوامل تواند باعث افزایش دانش و آگاهی از تغییرات ناشناختهتحقیقات، می

طر توان میزان در معرض خنی قابل توجیه نیستند. با استفاده از نتایج چنین تحقیقاتی، میزبا-درون

ز زبانی را هم تعیین کرد که این نیز ا تماسبودن یک گونه زبانی در یک جغرافیای مشخص تحت تأثیر 

 دار است.اهمیت بالایی برخور

 هداف پژوهش. ا0-9

زبانی  تماسدر ترکی قشقایی تحت تأثیر  ی است کهاحوی، تعیین موارد تغییرات نهدف از این پژوهش

با فارسی پدید آمده است. همچنین با مشخص کردن بسامد وقوع و رواج این تغییرات در پیکره نوشتاری، 

ها آگاهی پیدا کرد. با بررسی دقیق پیکره موجود، گی تغییرات و میزان پیشرفت آندتوان از گسترمی

ها اشاره نشده است به آن های گذشتهپژوهشرود که مواردی از تغییرات نحوی که تاکنون در انتظار می

 گردد. معرفیو  شناسایی نیز

 جنبه جدید بودن و نوآوری پژوهش. 0-7

سی فار در اثر تماس زبانی باترکی قشقایی ایجادشده در  تغییرات نحویدر ایران در زمینه  تاکنون

محدود تاً نسبهای با استفاده از داده غیرایرانیتحقیقاتی  ،است. اما در این زمینه نگرفتهام تحقیقی انج

ا چنین ب ای نوشتاریگرفته، از پیکرههیچ یک از تحقیقات انجامدر  انجام شده است. و نوشتاری گفتاری

ه ترکی ب هنوز اثری منثور زمانی است کهاین تحقیقات مربوط به  بیشترحجمی استفاده نشده است. زیرا 

 آید.لذا این تحقیق در نوع خود بدیع به شمار می منتشر نشده بود. قشقایی

 های پژوهشسوال. 0-6

چه  اند، شاملبا زبان فارسی پدید آمده تماستحت تأثیر در ترکی قشقایی ای که تغییرات نحوی -1

 شوند؟مواردی می

کدام ند، ابه تازگی شروع شده تغییرات از کدام یکیعنی میزان پیشرفت این تغییرات چقدر است؟  -2

 ؟اندشدهکدام یک کامل  و دندر مرحله تنوع قرار داریک 

ازه تا چه اند شده است، عنواننحوی  تحقیقات گذشتگان در رابطه با این تغییرات که در نتایجی -3

 صحت دارد؟
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از تماس  حاصلتغییرات نحوی  تبیین، چارچوب نظری مناسبی برای 1یوهانسون آیا مدل کپی رمز -4

 زبانی در ترکی قشقایی است؟

 های پژوهشفرضیه. 0-8

های پژوهش هایی برای پاسخ به پرسشای که از پیکره زبانی صورت گرفت، فرضیهدر نتیجه بررسی اولیه

 مطرح گردید که عبارتند از: 

تغییر ساخت نحوی در  سازی؛ناهمپایهسازی و کردن بندها در همپایهتغییر در راهکارهای ترکیب -1

وند حذف پس ؛ وتغییر در بیان افعال ربطی و وجودی )استفاده به جای یکدیگر( ؛«داشتن»فعل بیان 

ی از جمله تغییراتی است که در ساخت نحوی ترکی ملک-یساخت اضافاضافی اسم مالک در حالت 

  قشقایی در اثر تماس با زبان فارسی اتفاق افتاده است.

 ی مانند تغییراتها در پیکره نسبت مستقیم دارد. تغییرپیشرفت این تغییرات نحوی با بسامد وقوع آن -2

 «داشتن»فعل ، تغییر ساخت نحوی در بیان سازی در بندهای موصولی و قیدیدر راهکارهای ناهمپایه

بومی و  هایدر مرحله تنوع قرار دارند و ساخت ملکی-اضافی در ساخت اضافیحالت حذف پسوند و 

ز بند متممی ساخت بومی اسازی روند. در ناهمپایهبه جای یکدیگر به کار می در کنار هم و تغییریافته

 .شروع شده است به تازگیمیان رفته و تغییر کامل شده است. تغییر در بیان افعال ربطی و وجودی 

به  آمده در ترکی قشقایییشنتایجی که در تحقیقات گذشتگان در رابطه با تغییرات نحوی پهمه  -3

 دست آمده است، قابل تأیید است.

در وبی خبهتوان می آمده در ترکی قشقایی در اثر تماس با زبان فارسی راپیشتغییرات نحوی بله،  -4

 کپی رمز توضیح داد. مدل چارچوب

 گردآوری اطلاعات . روش0-5

مربوط به پیشینه  منابعاست.  ایکتابخانهپژوهش این یاز برای انجام اطلاعات مورد نروش گردآوری 

 تماس ویژه زبانشناسیهای علمی زبانشناسی و بهکتاب جستجو درمطالعه و تحقیق و مبانی نظری آن با 

 ایت ایرانداکسوبسامانه گنج ، کتابخانه ملی ایران، در کتابخانه پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی

رد های زبانی مودادهدسترسی به شده است.  گردآوری مختلف در اینترنتهای علمی و جستجو در پایگاه

ه گرفت ورتص از ادبیات منثور ترکی قشقاییایی هکتابرسی مطالعه و براز طریق در این تحقیق نیز  نیاز

 د:باشبه قرار زیر می ها. فهرست این کتاباست

                                         
1 Lars Johanson 
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 آلما. . بوشهر: یاشیلدوغرو سؤزلر(. 1395خجسته شورباخورلو، ج. )

 . تهران: تکدرخت.آیی قولو(. 1393رضایی رحیمی، ش. )

 . بوشهر: یاشیل آلما.لریقشقایی متل(. 1397کاظمی کرانی، ر. )

 . شیراز: نوید شیراز.سینه میتیللر(آللینجاق اولدوزو )قشقایی تورکجه(. 1387قانی، ف. )مرادی قره

 د شیراز.. شیراز: نوییول اوغلو(. 1391قانی، ف. )مرادی قره

 . شیراز: قشقایی.مهر خاور؛ ماه مغرب(. 1388مرادی کشکولی، س. )

 . تهران: تکدرخت.تیلکی متللری آتالار سؤزو(. 1391نوروزی چگینی، ن. )

 روش انجام پژوهش. 0-01

ست ا از تغییرات نحوی حاصل از تماس زبانی در ترکی قشقاییتحلیلی -ای توصیفیمطالعه این پژوهش

کتاب  متشکل از هفتکه  این پیکره زبانیحجم کلی است. انجام شده نوشتاری ای پیکره بررسیبا  که

ا پیکره و باین بررسی مطالعه و پژوهشگر با  .باشدمیصفحه  381تقریباً ، است به ترکی قشقایی داستان

، در پیکره هاآنهمراه بسامد وقوع و رواج گرفته را بههای کمی و کیفی، تغییرات نحوی صورتتحلیل

 دقیق مطالعهصورت بوده است که پژوهشگر با این کار به این روال انجام  .کرده استو تعیین  شناسایی

ت به صور طی چندین مرحله تغییرات نحوی را شناسایی وانواع مختلف به دفعات زیاد،  متن پیکره

قایسه م، غییریافتههای بومی و تساختملاک شناسایی شمارش کرده است.  سپس دهی ودستی برچسب

دستاوردهای و همچنین  با زبان فارسی ترکی استانبولی( همچون) خانوادههای همساخت نحوی زبان

رمز  کپیمدل تغییرات در چارچوب این بوده است.  های ترکیپژوهشگران پیشین در زمینه تماس زبان

 های مرتبط با زبانشناسیوهشتاکنون در بسیاری از پژ مذکور . چارچوب نظریاندمعرفی و توصیف شده

 ارچوبدر پایان فصل سوم به معرفی این چ رکی مورد استفاده قرار گرفته است.های تدر زبان تماس

 نظری پرداخته شده است.

 . تعریف مفاهیم و اصطلاحات کلیدی0-00

دستور،  در همه سطوح زبانی )تلفظ، های طبیعیهمه زبان :2و تغییر در اثر تماس زبانی 0زبانتغییر 

د. تغییر کننند و الگوهای کاربرد زبان در یک جامعه زبانی دائماً تغییر میواژگان( پیوسته در حال تغییر

بانی( های تماس زافتد، اما بعضی اوقات )بیشتر در موقعیتآرامی اتفاق میزبان معمولاً تدریجی است و به

 (.2114 ،و همکاران 3نسبتاً ناگهانی و غیرمنتظره باشد )سوانممکن است 

                                         
1 language change 
2 contact-induced change 
3 Joan Swann 
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شناسی اجتماعی برخورد/تماس زبانی اصطلاحی است در زبان های آن:و پیامد 0برخورد/تماس زبانی

تفاده ها اسها و گویشکه برای اشاره به پیوستگی جغرافیایی و یا مجاورت نزدیک اجتماعی در بین زبان

های قرضی، الگوهایی از ایش کاربرد واژهتوان در افزهای تماس را میموقعیتپیامدهای زبانی شود. می

های آمیخته زبان )مانند کریول و پیجین( و افزایش کلی دوزبانگی در تغییر واجی و دستوری، صورت

 (.2118 ،2انواع مختلف مشاهده کرد )کریستال

شود که از یک بند اصلی و یک ای گفته میدر تعریف جزئی آن، جمله مرکب به جمله :3جمله مرکب

گیرد چند بند پیرو تشکیل شده باشد. در تعریف کلی آن جمله مرکب هم تعریف جزئی را در بر می یا

 .(1395 ،مهند)راسخ شودپایه اطلاق میم به جملات همو ه

ند بند اهایی که تقریباً با یک جمله ساده برابرند، یعنی حداقل از نهاد و گزاره تشکیل شدهسازه :0بند

گیری در کنند. گاهی امکان درونهبندی سنتی بندها را به بند پایه و پیرو تقسیم میطبقههستند. در 

صورتی که یک بند مستقل )پایه( و یک یا چند بند پیرو )وابسته( باهم یک جمله بندها وجود دارد؛ به

 (.1395مهند، )راسخ ندسازرا می

های انواع بند که در مقابل بندیدر تقسیمهای دستوری و اصطلاحی است در تحلیل: 9بند پایه/اصلی

مهند، اسخ)راست که به تنهایی دارای معناست  بند پایه یا اصلی بندی مستقلگیرد. بند پیرو قرار می

1395.) 

معنای  بدون بند پایهگیرد و یکی از انواع بند است که در تقابل با بند اصلی قرار می :7/ وابستهبند پیرو

 (.1395مهند، )راسخ کاملی ندارد

ر که آن را دشود و بندی ای یا پیرو نامیده میبندی که درون بند دیگر واقع شود درونه :6ایبند درونه

 (.1395مهند، )راسخ ند اصلی یا پایه استخود دارد ب

 ،مهند)راسخ گر )معمولاً اسم، فعل و صفت( استبند متمم بندی است که متمم یک مقوله دی :8بند متمم

1395). 

                                         
1 language contact 
2 David Crystal 
3 complex sentence 
4 clause 
5 main/matrix clause 
6 dependent/subordinate clause 
7 embedded clause 
8 complement clause 
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 ,who, thatای که وابسته به اسم یا ضمیر است و معمولاً با ضمیر موصولی )بند وابسته :0بند موصولی

which) مهند)راسخ عناصر جمله بجز گزاره ارجاع دهد تواند به همهشود و مییا قید موصولی شروع می، 

1395). 

گیرد که هر دو به صورت برای، در( قرار میاضافه )مانند به، این اصطلاح در مقابل پیش :2اضافهپس

اضافه است ای از پسنمونه« را» گیرند. در زبان فارسی حرف اضافهکلی در زمره حرف اضافه قرار می

 .(1395 ،مهند)راسخ

تر های بزرگها در واحدها و گروهتوالی کلمات به ارتباط خطی واژه :3هاتوالی کلمات/ ترتیب واژه

( V( و فعل )O(، مفعول )Sها نسبت به ترتیب فاعل )دارد. توالی کلمات را در سطح زبانزبانی اشاره 

( 1گیرند که عبارتد از نوع توالی کلمات جای می 6های دنیا در یکی از سنجند. بر این اساس زبانمی

SOV  ،)( 2)ترکی، ژاپنیSVO  ،)( 3)انگلیسی، فرانسویVSO ،)( 4 )ایرلندی، ولزیVOS 

 .(1395 ،مهند)راسخ OVS، 6 )OSV( 5 اسی(،)مالاگ

ر ها دن نقش نحوی واژهددادستوری در تحلیل طبقه واژه است که به منظور نشان حالت مقوله :0حالت

ها شوند و آن نشانه نقش نحوی آنهای دستوری به طریقی نشاندار میرود. در واقع گروهجمله به کار می

های فاعلی، مفعولی، توانند به خود بگیرند شامل حالتهای اسمی میگروههای که دهد. حالترا نشان می

 .(1395 ،مهند)راسخ شودایی، ازی، ابزاری و مکانی میاضافی، ند ،برایی

راست نمودار  به ساختی اشاره دارد که پیچیدگی آن در سمتدر دستور زایشی  :9انشعابیراست

نحوی  شاره به ساختدر این تحقیق این اصطلاح برای ا .(1395 ،مهند)راسخشود درختی ظاهر می

اهر ظ بند اصلیبعد از  بند پیرو هاکه در آن ایناهمپایه جملاتبه کار رفته است. برای مثال  آغازیهسته

 اند.، دارای این نوع ساخت نحویشودمی

ها در پیچیدگی آنهایی اشاره دارد که اصطلاحی است در دستور زایشی و به ساخت :7انشعابیچپ

در این تحقیق این اصطلاح  .(1395 ،مهند)راسخ دار درختی بیشتر از سمت راست استسمت چپ نمو

ها ای که در آنجملات ناهمپایهپایانی به کار رفته است. برای مثال نحوی هستهبرای اشاره به ساخت 

 اند.شود، از این نوعیرو قبل از بند اصلی ظاهر میبند پ

                                         
1 relative clause 
2 postposition 
3 word order 
4 case 
5 right-branching 
6 left-branching 
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های نحوی که در آن فاعل وجود ندارد و در واقع عامل مشخصی در آن ساخت :0غیرشخصیساخت 

 دارای ساخت غیرشخصی هستند« د رفتشومی»و « باید رفت»وجود ندارد. مثلاً در فارسی جملات 

 .(1395 ،مهند)راسخ

( به نگرش گوینده نسبت به 1رود: ای معنایی است که در دو مفهوم به کار میمقوله :2مقوله وجهیت

( به 2پردازد )درجه اطمینان گوینده درباره درستی یا نادرستی جمله(. شود میآنچه در جمله بیان می

( ا نه؟پردازد )آیا عامل برای انجام عمل تحت اجبار بوده یشده میرابطه عامل راجع به موقعیت توصیف

د: بیان کرتوان به اشکال مختلف صوری و واژگانی در جمله در کنار عوامل بافتی، مقوله وجهیت را می

( 3(، های واژگانی مانند قید جمله )خوشبختانه، متأسفانه( صورت2وسیله وند بر روی فعل، ( به1

 .(1395 ،مهند)راسخ های وجهی )باید، شاید(فعل

هایی اشاره دارد که دارای های دستوری به روند ارتباط واحددر تحلیل :3ازیسسازی/ ناهمپایهوابسته

 ،ندمه)راسخ شودای از آن میو معمولاً سازه شوند، یعنی یکی وابسته دیگریخاصی میوضعیت نحوی 

سازی بین بند اصلی و بند پیرو که از آن با منظور از این اصطلاح در این تحقیق رابطه وابسته .(1395

 باشد.کنیم، میعنوان ناهمپایگی در جمله مرکب یاد می

ساختی نحوی است که شامل دو یا چند واحد نحوی یکسان است؛ دو بند، دو گروه و یا دو :0پایگیهم

 توانند با استفاده یا بدون استفاده از حروف ربط باشدپایگی میاشند. همپایه بتوانند باهم همواژه می

 .(1395 ،مهند)راسخ

شود. فعل زماندار به طور مستقل در ها بیان میبندی انواع افعال و بنداین اصطلاح در طبقه :9زماندار

ن اعمال وجه بر آشخص، شمار، جهت و های زمان، کند و تقابلجملات مستقل یا بند پایه عمل می

شخص، شمار،  شود و دارای تقابل زمان،های وابسته ظاهر میشود. فعلی که زماندار نباشد در بندمی

 .(1395 ،مهند)راسخ جهت و وجه نیست

 نامهساختار پایان. 0-02

در این فصل به کلیات تحقیق از جمله مسئله پژوهش و قلمرو آن، اهمیت، اهداف و نوآوری پژوهش، 

مفاهیم و اصطلاحات های آن، طریقه گردآوری اطلاعات و روش انجام پژوهش و تعریف سوالات و فرضیه

نه در زمی انیایر در فصل دوم، به مروری بر سابقه مطالعاتنامه پرداختیم. شده در پایانکلیدی مطرح

                                         
1 impersonal construction 
2 modality 
3 subordination 
4 coordination 
5 finite 
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عات مطال ویژهبههای ترکی تماس زبان در رابطه با غیرایرانیتماس زبانی و سپس به سابقه مطالعات 

ی شناسی تحقیق بررسایم. در فصل سوم مبانی نظری و روشهای ترکی در ایران پرداختهمربوط به زبان

 ،دوزبانگی در جامعه قشقاییعیت وض خصوص قشقایی،های ترکی و بهشود. در این فصل در مورد زبانمی

رانی، های ترکی و ایزبان تماسله تغییر زبان در اثر تماس زبانی، مبانی نظری زبانشناسی تماس، مسئ

شود. در پایان فصل چارچوب کپی رمز که نحوی بحث میگیری ویژه قرضبهو گیری زبانی قرض

های زبانی، به تجزیه و تحلیل دادهرم ت، شرح داده شده است. فصل چهاارچوب نظری این پژوهش اسچ

نجم در فصل پبندی تغییرات نحوی مختلف در ترکی قشقایی اختصاص یافته است. در معرفی و طبقه

ها حاصل از تجزیه و تحلیل داده و دستاوردهای نتایجشود، های تحقیق بحث میها و فرضیهمورد پرسش
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